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EVTOAN mpmtn &v Emayyeho = “the first commandment with a
promise” (NASB) (év of accompaniment, Moule, p. 78; BDAG 5a)
kvpiov — either (1) subjective genitive (the Lord’s own discipline
[cp. LXX Prov 3:11] mediated through the parents), or (2) genitive
of quality (in the sphere of the Lord, i.e., Christian)

TowodVTES ... dovhevovteg — imperatival participles

gkootog, éav TL momon ayobov = “whatever good thing each one
does” (NASB)

Kol o0T®V Kol Vpudv 6 KOprog = “both their Master and yours”
(BDAG «ai 11)

t0d Aowrod = “finally”

TPOG 10 dHvacHo VUG otijval = “so that you will be able to stand”
oVK £oTv MUiv 1 TdAn = “our struggle is not” (BDF §190)

Kol droavto Katepyacapevol otijval = “and having done everything,
to stand firm” (NASB)

15 v 669V, Tobg TOd0G — accusatives of respect

&v miowv = “in all circumstances, above all” (Moule, p. 78)

gv @ = “with which” (Moule, p. 77)

TPOGELYOLEVOL, AypuvoDVTEG — imperatival participles

Kai gig ot = “and with this in view” (NASB)

0 Kot EpE, Tl tpdocw = “how | am and what [ am doing” (NIV)
Enepya — epistolary aorist (Moule, p. 12; BDF §334)

Plethora of interpretive options: (1) debapoic may mean (a)
“incorruption, sincerity” or (b) “immortality” (perhaps both, Moule,
p. 197); (2) év apBapoie may modify (a) tdv dyondviov (“those
who love our Lord Jesus with a sincere [or undying] love”), (b) xépic
(“grace with immortality,” the twofold blessing that Paul wishes
upon his readers), or (¢) Incodv Xpiotov who is now in the state of
immortality.
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Greek Syntax Notes:
Galatians & Ephesians

Lee Irons

Galatians 1

petatiOnul and = “to turn away from, desert”

Epidiorthosis (BDF §495(3)), i.e., self-correction followed by
improved restatement. Paraphrase: “In reality, of course, there is no
other gospel. But (ei un*) there are some who are troubling you and
trying to pervert the [one] gospel of Christ” (*BDAG ei 6if, BDF
§443(8))

Kol £av Nueig = “even if we”

8-9 map’ 6 (2x) = “contrary to that which” (BDAG napd C6)

13
16
18
20

24

1
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émopBouvv = “I tried to destroy it” (conative imperfect) (also v 23)

év éuoi = “to me” (év = dative, BDF §220(1))

totopém = “to visit for the purpose of coming to know someone”

ot after implicit verb of swearing: “before God [I swear| that”
(BDAG 611 1a)

év éuoi = (1) “in my case” (BDAG &év 8), or (2) “because of me”
(BDAG év 9)

Galatians 2

d1d + interval of time = “after” (BDAG A2c¢)

kat’ idlav = “privately” | ol doxodvteg = “the reputed ones” (cp. vv
6, 9 — with eivon) | pn mog = “[fearing] that perhaps” (BDAG mag
2¢) (cp. 4:11)

4-5 Anacoluthon (BDF §467). Options, in order of likelihood: (1)

10
12

Taking 614 + acc. as providing the reason (a) why they met privately
or (b) why Titus was not circumcised; (2) general reference, “This
matter arose because” (NIV); (3) taking vv 4-5 as a single, awkward
sentence (ESV); (4) some scribes omitted oic, or even oic 00d¢ (1)
(see Metzger’s Textual Comm.).

Another anacoluthon | oi dokodvteg givai Tt = “those reputed to be
something special” (BDF §301(1)) | mpocomov Aappaveo = “to
show favoritism” (Septuagintism)

Tovvavtiov = 10 évavtiov = “on the contrary”

Imperatival tva (BDAG 2g)

7p0o 100 EABElV = “prior to the coming of” | cvvricbiev = “he used to
cat” (customary imperfect) | ol €k meprroufic = “the circumcision

party”



13 avt®dv i) vmokpicel = “their hypocrisy”

14 mpdc = “in accordance with” (BDAG 3ed) | mdg = “how is it that?
with what right?” (BDAG lay)

16 éav un = “but” (cp. 1:7); the usual meaning (“unless”) does not fit
here | miotig [Incod] Xpiotod (2x) = “faith in [Jesus] Christ”
(although some scholars take as subjective gen., it is probably
objective)

20 0 6¢ viv {® = “the life that I now live” (BDF §154; cp. Rom 6:10)

Galatians 3

1 oic kat’ 6@Oalpovc = “before whose eyes”

2,5 && axof|g miotewg (2x) = “by hearing with faith”

6 kabog demands obtwg: “Just as Abraham believed and it was
credited to him for righteousness, [so have you]” (cp. 2 Cor 9:7; 1
Tim 1:3)

8 dwauol— 3s present indicative of dtkatdw (contract verb)

9 &ote = “therefore”

11 First 61 = “that”; second 611 = “for”

12 év avtoig = “by means of [doing] them” (Semitic, instrumental £v,
BDF §219)

15 «atd dvBpwmov Aéyw = “to give a human example” (ESV) | Opog
here could mean (1) “even though” (NASB) or (2) “likewise”
(BDAG; BDF §450(2)) | a&vBpomov odwbnxnv = “a human
covenant” (gen. of description)

16 Aéyer ... og émi + gen. (2x) = “he speaks not as one would of a
plurality, but as of a single thing” (BDAG ®g 1ba; éni 8)

17 ¢ ...vopog | dxvpoi— contract verb (cp. v 8)

19 &ypic o0 + subj. = “until” | @ &myyertor = “to whom the promise
had been made” (NASB) | év yepl pecitov — cp. LXX Lev 26:46

20 6 8¢ pecitng €vog odk €otv = “now a mediator is not for one party
only” (NASB)

21 av fv = “would have been”

23 mpo 1o €ABelv = “prior to the coming of” (cp. 2:12) | v
péddovoav miotv dmokaiveBdijvor = v miotwv v péAlovcav
amoxaAveOijvar = “the faith which was later be revealed” (NASB)
(cp. Rom 8:18; 1 Cor 12:22)

25 éAlBovong o¢ Tiig TioTtewg = “now that faith has come” (gen. abs.)

Galatians 4
1 ¢’ 6oov ypovov = “as long as” (BDAG é£ni 18cP) | dwpépm Tivog =
“to be different from,” 00d£v = “in no respect” (acc. of respect) — “he

7

16 ow maong aefig tiic émtyopnyiog = “by every supporting ligament”
(NIV, cp. BDAG) | xot’ évépyelay v PETpm £VOG EKAGTOV UEPOVG =
“according to the proper working [or functioning capacity, BDAG
pétpov] of each individual part” (NASB) | moteitor [middle]
abénoty — periphrasis for simple verbal idea (BDAG moiéw 7a) (“the
whole body ... grows,” NIV; 100 ocdpartoc added for clarity)

17 pnkérnt dpig mepumotelv = “that you no longer walk” (indirect
discourse: infinitive + subject in acc.) (infinitive also seems to have
added imperatival force, BDF §389) | 1d £€0vn nepunatel — neuter pl.
subjects take sg. verbs

22-24  amoBécOar ... dvaveobobat ... évévoachal — either (1) infinitives
of content qualifying £610ay0nte (“you were taught ... to put off,”
etc. (NIV)), or (2) imperatival infinitives (cp. v 17)

24 xota Oeov ktioBévia = “created after the likeness of God” (ESV)
(BDAG xatd B5ba)

26 0pyileobe — imperative used to express a concession (BDF §387(1))

28 iva &ym petadwdoval = “so that he might have [something] to share”

29 aAla €l g ... g ypeiog = “but only such a word as is good for
edification according to the need of the moment” (NASB)

Ephesians 5
2 &lg oounv evwdiog = “as a fragrant aroma” (LXX Gen 8:21; Ex

29:18; Lev 1:9, etc.) (Semitic gic, BDAG 8)

5 todto iote [imperative of 0ida] yvdckovieg = “of this you can be
sure” (NIV) (finite verb + Hebraic cognate participle; BDF §422)

12-13 Neuter pl. subjects take sg. verbs

13-14 oavepdw, passive (2x) = “to become visible” (BDAG 1b)

15 PAénete dxppddc = “be very careful” (PAémete already means “be
careful”)

16, 19-21 Imperatival participles (BDF §468(2))

24 6AAG — options: (1) rhetorically ascensive, “indeed” (BDAG 4b); (2)
used with an imperative (implied via brachylogy) to strengthen
command, “now then” (BDAG 5; cp. ESV, NIV); or (3) to introduce
an inference, “so, therefore, accordingly” (BDAG 5)

31 &ocovtou €ig— Semitic ig (BDAG 8ap), or gic with verbs of changing
(BDAG 4b), or perhaps both

32 Aéyo €ig = “to speak with reference to” (BDAG eig 5)

33 mnv = “in any case” (BDAG c¢) | vueig oi ko’ Eva Exaotog = “each
of you individually” | obtwg ... ®¢ = “so ... as” | Imperatival iva
(BDAG 2g)



Ephesians 3
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Paul breaks off sentence and never completes it.

Kabmg mposypaya &v OAMym = “as I have already written briefly”
(NIV)

7pog 6 = “in accordance with which” (BDAG 3ed)

£tépang yeveaicg = “in other generations” (temporal dat; Moule, p. 43)
givan — epexegetical infinitive (BDF §394) explicating the content of
“the mystery of Christ” (v 4)

8-9 edayyeAicacOal, pwtical — more epexegetical infinitives

10

13
15

17

20

ivo. connects back to vv 8-9 as a whole, rather than to kticovtt
(contra Robert Reymond, New Systematic Theology, p. 487-92)
aitobpon pun + infinitive = “I ask [you] not to”

ndoa matpd = either (1) “every family” (i.e., including angels;
BDAG matpid 3), or (2) “the whole family” (Moule, pp. 94-95)
éppllopévol kol tebepeMmpévol — hanging nominatives (Moule, p.
105; BDF §468(2))

T@ 8¢ dvvopéve ... voodpev = “Now to Him who is able to do far
more abundantly beyond all that we ask or think” (NASB, moving
VEP whva after VrepeknEPIGGOD)

Ephesians 4

1

2-3
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Typo: f¢ = 7i¢ (note attraction of the relative, BDF §294(2))
aveyoupevol and omovdalovteg — imperatival participles (BDF

§468(2))

‘Evi ékdoto fudv = “to each one of us”

70 AvéPn — article used to quote a single word (BDAG 6 2hp)

0 katafog avtdg éotv kol O dvaPdg = “he who descended is the

same one who also ascended” (BDAG avt06¢ 3)

Punctuation options: (1) two parallel prepositional phrases, with first

glg supplementing kotaptiopdg (“equipping for the work of

ministry”’) (BDAG, NASB, ESV, NIV), or (2) three parallel

prepositional phrases set off by commas (wpdc ... €ic ... &ic) (T.

David Gordon, JETS 37 [1994]: 69-78, critiquing “every member

ministry” view)

mpdg v pebodeiov g TAdvne = “in deceitful scheming” (BDAG,

NASB), “in accordance with the wiles of error” (Moule, p. 53-54)

avénoopev — could be hortatory subjunctive (“let us grow”), but

probably it is a second subjunctive dependent on iva (v 14) (note

chiastic structure of vv 14-15; Lincoln, p. 259) | 1d ndvta = “in all

things” (acc. of respect)
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is no different from a slave” (ESV, NIV) | &v — concessive
participle

‘Ot éote vioi, éEanéotelrev 6 Beoc = “Proof that you are sons is the
fact that God sent” (Moule, p. 147)

el ... kai = “if ... then” (xai introducing apodosis, BDAG 1bd)

nahv dvobev = lit. “again again,” i.e, all over again

@oPodpor un g = “I am afraid that perhaps” (BDAG nig 2b)

t0 pdtepov = “the first time” (NASB, BDAG) (adverbial acc.)
Options: (1) “During your time of trial in connection with my
physical disability, you showed no disdain” (BDAG £&£ovBevém)
(taking tOV mepacpov vU®v as temporal acc.), or (2) “That which
was a trial to you in my bodily condition you did not despise or
loathe” (NASB) (taking tov mepacuov vudv as direct object) |
éxntoo = lit. “to spit as a sign of contempt”

€l duvatov = “if possible” | édmkote = “you would have given” (on
absence of dv, see BDF §360(1))

®ote = “so now”

17-18 ImAoo (3x) = “to be deeply interested in someone, to court

18
20

23
24

27
29

someone’s favor” (BDAG; on active/passive voice, see Moule, pp.
25-26) | 00 KOA®G ... &v koAd = “for no good purpose ... for a good
purpose” (ESV)

&v 1@ + infinitive = “when”

f10edov + infinitive = “how I wish I could!” (NIV) (imperfect used to
express unattainable wish, BDF §359(2))

O Uév ... 0 0¢ = “the one [son] ... the other [son]”

Grtwva éotv dAAnyopovueva = “these things are spoken allegorically”
(neuter pl. subjects take sg. verbs)

TOAA ... pOAAOV | = “more numerous ... than” (NASB)

0 ... yevwnbeic = “he who was born” (aorist passive participle of
YEVVA®)

Galatians 5

4

10

13
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katnpyndnte and ééemécare — futuristic aorists (BDF §333(2)) |
dwkatodobe — conative present (BDF §319; Moule, p. 8) (“you who
are trying to be justified by law” (NIV))

Tig Vb Evékoyev Th ainbdeig un meibecbor; = “who hindered you
from obeying the truth?”

neibo gic vpdg = “I have confidence in you” (BDAG &ig 4cf)

dotig éav 1 = “whoever he may be” (NIV)

én’ éhevbepig = “for freedom” (BDAG éni 16)

On 1@ before quotation, see BDAG 6 2ha



16 1eAém = “to carry out”

17 iva un a éav 0éinte tadta motfjte = “with the result that you do not
do anything and everything [a £av] that your flesh desires” (iva goes
with wotfjte and has consecutive meaning; Moule, p. 142)

21 @ mporéym UiV kabwg Tposinov = “of which I tell you in advance, as
I said previously” (since mpo- is a relative time-indicator meaning
“before,” the meaning of TpoAéyw is tense-dependent)

Galatians 6

3 &l dokel Ti¢ eivai 1 = “if anyone thinks he is something”
unogv dv = “when he is nothing”

4 &ig(2x) ="“in”

6 0 xotnyovuevog = “the one who is taught” | t@ katnyodvtt = “with
the one who teaches”

9 10 xoAOV owobvteg un Eykakduev = “let us not grow tired of doing
what is good” (supplementary participle; hortatory subjunctive, also
v 10) | xop® idim = “in due time” | un ékivdpevor = “if we do not
give up” (conditional participle)

10 xoupov Exm = “to have opportunity” (BDAG kaipog 1b)

11 E&ypaya — epistolary aorist

12 avaykalovow — conative present (BDF §319) | upovov iva = “solely
in order that” (BDAG povog 2d) | t® ctavp®d 1. Xp. = “for the cross
of Christ” (dative of cause; BDF §196; Moule, p. 45)

16 «oi éni tov Topank tod Ogod — debated: either (1) epexegetical xai

“even,” NIV) (cp. BDF §442(9)), or (2) connective marker of

addition

17 10D Lowmod = “from now on” (BDAG 3ap)

Ephesians 1
1 [év’Eeécwm] — see Metzger’s Textual Commentary

4  xobng = “since” (BDAG 3; BDF §453(2)) | elvoun fudg = “that we
would be” (infinitive of purpose, BDF §390)

5 &ilgavtov = “to himself”

6, 8 Typos: Mg = 7c

12 &ic 10 elvar udic = “so that we would be”

14 &i¢ dmolvtpoowv Tig meputomcewc — probably future (bodily)
redemption in view (Rom 8:23; Eph 4:30). But mepumoinocig is
ambiguous; could refer to God’s possession of us (1 Pet 2:9), or our
possession of the inheritance (1 Thess 5:9; 2 Thess 2:14). Thus: (1)
“with a view to the redemption of [those who are] God’s own

5

possession” (NASB/NIV), or (2) “until we acquire possession of it”
(i.e., our inheritance) (ESV)

15 1 ka®’ vpdg wiotic = “your faith” (BDAG xatd B7b)

17 ‘ivo of content (Moule, p. 145)

18 mepowtiopuévovg tovg O0@OaAuoVG ThG Kopdiag vudv — awkward
syntax. Possibilities, in order of likelihood: (1) acc. in apposition to
whole sentence (Moule, p. 25; BDF §480(6)), (2) dependent on vpiv
(v 17) but changed to acc. in anticipation of vudg (v 18), or (3)
second direct object of don (v 17) (“that he would grant you ...
enlightened hearts”)

22 11j éxkAnoiq = “for the church” (NIV) (dative of advantage)

23 minpovuévov — why middle? (see discussion in Moule, p. 25)

Ephesians 2
1 Anacoluthon: the acc. demands a verb and its subject, but these do

not appear until vv 4-5 (6 0g6g ... ocvvelwonoincev), where the
participial phrase of v 1 is repeated.

3 fueba — 1p imperfect of eiui | téxkva @Ooel dpyiic = “by nature
objects of wrath” (NIV) (Hebraic idiom — BDAG tékvov 6)

8 éote oecwouévol — periphrastic perfect (Moule, pp. 18-19) | «xoi
tobvto — could refer to (1) miotic (in spite of gender mismatch, BDF
§132; cp. 1 Cor 6:11; Eph 5:5; 6:17; 1 Pet 2:19-20; 1 John 2:8;), or
(2) the whole preceding idea (cp. Rom 13:11; 1 Cor 6:6, 8; Eph 6:1)

10 émi &pyoig dyaboig = “for good works” (BDAG éni 16)

11 Aeyduevog (2x) = “so-called”

13 év 1® aipott 100 Xp. = “by the blood of Christ” (instrumental €v,
BDF §219)

14 16 pecotoryov [< pécsog + toiyog] tod epaypod = “the barrier formed
by the diving wall” (BDAG)

15 év 6o6yuacty = “consisting of decrees” (Moule, p. 79) | Direct object
of xatapynoag could be (1) v &xBpav with TOv vopov in apposition
(“by abolishing in his flesh the enmity, which is the law of
commandments contained in ordinances,” NASB), or (2) tov vopov,
taking v &Bpav in apposition with 16 pecdtoryov (“...the dividing
wall of hostility, by abolishing in his flesh the law with its
commandments and regulations,” NIV, c¢p. ESV) | «rtilw &ig = “to
make something into” (BDAG &ig 4b)

16 amoxteivag — aorist participle of dmokteive | &v avt®d = “by it,” i.e.,
by means of the cross (instrumental &v, cp. v 13)

20 6vtog dxpoywviaiov — gen. abs.



